
LIIVI KIRJAKEEL JA KIRJANDUS

Eduard V ä ä r i
Soome-ugri keelte kateeder

Soome-ugri  rahvas te  kirjakeeled ja k i r jandus  on tekkinud suh­
teliselt hilja, kui võrrelda neid indo-eurooplaste,  semiitide jt. s a a ­
vutus tega ,  mis u la tuvad meie a j aa rvamise  eelseisse sajandeisse.  
Kirjakeelte tekkimine ja levik on seotud kul tuuripi irkondade kuju­
nemisega Maakera  eri kohtades.

Pikkade ning -keeruliste rännaku te  järe l  sat tus id ungar la sed  
895. a. Ärpädi juhtimisel  Kesk-Euroopasse,  võtsid X sajandi lõpul 
vastu  r ist iusu ning kindlus tasid oma riiki. Umbes aas ta s t  1200 
pär ineb vanim ungar ikeelne tekst «Halot ti  beszed», mi llega a lgab 
ungar i  kirjakeel,  ühtlasi  vanim soome-ugri  kirjakeel.

Usupuhastuse  mõjul said eesti ja soome keel kirjakeelseiks, sest  
luteri kirik nõudis usukultuse pidamis t  emakeeles.  Esimeseks  k ind­
lasti  o lemasolevaks teoseks on 1535. a. i lmunud W a n r a d t -  
K o e l l i  katekismus.  On kaudseid  andmeid,  et van im t rüki tud 
eestikeelne tekst pär ineb aa s ta s t  1525.1 Soome kirjakeele vanimaks  
all ikaks on aga Turu piiskopi A g r i c o l a  «ABC kiria», mis pä r i ­
neb aa s ta s t  1540.2

Liivlaste kohta pole esimesest  aa s ta tuhandes t  peaaegu mingi ­
suguseid kirjalikke andmeid.  Alles XII saj. ki rjutatud N e s t o r i  
kroonikas «Jutus tus  möödunud aegadest» leidub liivi hõimu nime­
tus.3 Ajaloo valgusse  sat tus id liivlased siiski alles H e n r i k u  
«Li ivimaa k ro on ikas »4, mis käsit leb aas ta id  1184— 1227. A j a r a a ­

1 P. J o h a n s e n ,  Gedruckte deutsche und undeutsche Messen für Riga 
1525. — Zeitschrift für Ostforschung, 1959, lk. 523—532; vt. ka Eesti kir­
janduse ajalugu, 1, Tallinn 1965, lk. 112.

2 O. I k o l a  [toimetanud], Suomen kielen käsikirja, Tapiola 1968, lk. 38
3 Д. C. Л и х а ч е в ,  Б. A.  Р о м а н о в ,  Повесть временных лет, I, М о­

сква— Ленинград 1950, lk. 13.
4 Heinrichs Livländische Chronik, II trükk. [Toimetanud] L. A r b u z o v  ja 

A. B r a u e r ,  Hannover 1955; vt. ka Heinrici Chronicon Livoniae ex recensione  
Wilhelmi Arndt. [Toimetanud] G. H. P e r t z, Hannover 1874; Läti Hendriku 
Liivi maa kroonika ehk Aja raamat. [Joimetanud] J. J u n g ,  Tartu 1881; H en­
riku Liivimaa kroonika. [Tõlkinud ja kommenteerinud] J. M ä g i s t e ,  Stock­
holm 1962.
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matus  leidub liivikeelne lause M aga magamas  ja hulgal isel t  isiku- 
ja kohanimesid,  mis annavad  pildi X II—XIII saj . l i ivi  keelest. Isiku­
nimedeks on Ako, Alo, Asse  —' /Isso, Caupo, Dabrel — Dabrelus ~  
Dobrel, Gerweder , Kulewene, Kyrianus, Layanus, Lembewalde, N in­
nus, öldenago, Uldewene , Vesike, Viezo ~  Vietzo, Viewaldus, 
Viliendi, Wade, Waldeko, Wane, Ylo, Ymaut.5 Eriti  väär tus likud 
on kohanimed, sest neid on rohkem ning nad a i tavad selg itada 
liivlaste varasemaid  asus tusalas id.  Kroonika liivi kohanimed on 
Asscrade  —' Ascrad  —- Ascrade — Ascrath  — Aschrate, Cubbe- 
sele <■—' Kubbesele, Cogelse, Ooiwa —■ Coywa  — Goiwa, Coiwe- 
munde '— Coywemunde  — Goiwemunde, Lenewarde >—' Lenewer- 
de  1 Lenowarde >— Letinewarde, Memeculle, Metsepole ■—■ Methse- 
pole, Rodenpoys  - Rodopoyse, Rumbula, Saletsa, Sattesele , 
Sydegunde , Sygewalde, Thoreida —' Thoreyda -—■ Thoreda, Wen­
den — Wenda, Winda, Wogene, Ydumea, Ykescola — ̂ Ykescole 
Ykescolae, Ykewalda, Ymera, samut i  Lyvonia.6

Järgnevate l  sajandi tel  leidub saksakeelsetes all ikates liivi 
kohanimesid ja üksikuid sõnu, mis on üksnes lingvisti l iselt  huvi ta­
vateks andmeteks.  Esimeseks tekstiks on 1525. a. pär inevas eesti-, 
liivi- ja lätikeelses luterlikus ra am atus  leiduv liivikeelne osa. Kuigi 
ra amatu s t  pole ühtki eksemplari  säilinud, on usaldusväärse id  a n d ­
meid, et teos trükiti  1525. a. Lüübekis n ing seda taheti  toimetada 
Riiga. R aam at  aga  konfiskeeriti n ing  hävi tat i  kui «luterlik jõle­
dus».7

Keeleteaduses on erinevaid seisukohti kirjakeele sisu mõis t­
misel. Ühelt  poolt peetakse oluliseks ulatusl iku ki r janduse o lem as ­
olu, teiselt poolt loetakse kül laldaseks  lugemiseks mõeldud tekste 
või teoseid.8 Et  1525. a. t rüki tud ra am a t  ei jõudnud liivlasteni 
n ing selle tekst  pole tuntud,  siis ei saa  seda pidada kirjakeele 
a lgus t  märkivaks  teoseks.

Liivi kirjakeele reeglid loodi Peterbur i  Teaduste Akadeemia 
liikmete A, J. S i j .ö 'g r  e n  i (1794— 1855) ja  F. J. W i e d e m a n n i  
(1805— 1887)'uurimisreiside tu lemusena valminud liivi keele g r a m ­
mat ikas  ja  sõna raamatus .9 F. J. Wiedemann taotles märkimisel 
foneetilist täpsus t  n ing sel lesama põhimõtte võtsid üle esimesed

5 E. V ä ä r i ,  Liivi ja eesti isikunimed Henriku «Liivimaa kroonikas-». — 
Nõukogude Õpetaja, nr. 4 (1293), 25. I 1969, lk. 4.

6 E. V ä ä r i ,  Liivi keele uurimise ajaloost. — Emakeele Seltsi  Aastaraa­
mat V, 1959, Tallinn 1959, lk. 192.

7 P. J o h a n s e n ,  Gedruckte deutsche und undeutsche Messen für Riga 
1525. — Zeitschrift für Ostforschung, 1959, lk. 523— 532.

8 A. Г о р ш к о в ,  История русского литературного языка, Москва 1969, 
lk. 1 0 — 1 1 .

9 F. J. W i e d e m a n n ,  Joh. Andreas Sjogren’s Livische Grammatik nebsi  
Sprachproben (-= Joh. Andreas Sjogren’s Gesammelte Schriften Hi ) ,  St. 
Petersburg 1861; Joh. Andreas Sjogren’s Livisch-deutsches und deutsch-livisches 
Wörterbuch ( =  Joh. Andreas Sjogren’s Gesammelte Schriften 11 i i ) , St. 
Petersburg 1861.
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liivi har it lased N. P o l l m a n n  ja P r i n z i d e  perekond. I lm­
selt Wiedemanni õhutusel hakkasid  nad liivi keelde tõlkima Mat- 
teuse evangeeliumi: N. Pol lmann  idamurrakusse ,  Pr inzid lääne- 
murrakusse.  1863. я. i lmusidki Londonis liivikeelsed raamatud ,  
mis kandsid järgmisi  pealkirju: «Das Evangel ium M a t t h ä i  in 
den östlichen Dialect  des Livischen zum ersten Male  übersetzt  von 
dem Liven N. Pollmann,  durchgesehen von F. J. Wiedemann, 
Mitgliede der Kaiserl.  Akad. d. Wissenschaften in St. Petersburg .  
Impensis Ludovici Lugiani  Bonapar te .  London 1863» ja «Das 
Evangel ium M a 11 h ä i in den westl ichen Dialect des Livischen 
übersetzt  von dem Liven J. Pr inz  und dessen Söhnen P. Pr inz  
und J. P. Prinz; durchgesehen von F. J. Wiedemann,  Mitgliede 
der Kaiserl.  Akad. d. Wissenschaften  in St. Petersburg.  Impensis 
Ludovici Lugiani  Bonapar te .  London 1863».

Idamur rakut  kõnelevad veel praegugi  Mustanumme,  Kolka, 
Vaide, Sanagi,  Pitrõgi,  Koštrõgi,  Ire, Sikrõgi ja Üškila küla liiv­
lased. Nika Pol lmann oli Koštrõgi kooli õpetaja.  Liivlaste ju tu s ­
tustest  selgub, et Koštrõgi kool oli ümbruskonnas  esimene. Nika 
Pollmann püüdis võimalikult  pal judele noortele l i ivlastele anda 
haridust ,  sealjuures  pidi ta aga  peale koolmeistr iameti  tä i tma ka 
köstri  kohustusi.  Nagu mäletas  keelejuht Katrin Z ё b e r g (1877— 
1964), pidigi N. Pol lmann liigse töökoormuse tõttu amet ist  lah ­
kuma. K. Zeberg ju tu s ta s  esimesest  liivi har i t lasest  n ing kirjakeele 
loojast  1961. a. järgmis t :

um vend vßl'dt pa^keštärdks || no | un ni t le .Jü r  i l  nä- 
dU II lapstdn um vehD k uo š t r d g d l  s ‘e ežmi skuol^tubä | sie 
i r e l  äb.Jio veriD | sie um vehD k u o ' s t r d  g d l  | z u  о k k  d l | mis^ni 
nutäp^pa v \ a n ä j z u o  k k S k s  | säl urn vefiD s'e skiiol^tubä || no | 
ni p ivä n jp ä va n -  v uo l j nüo-pidäe k uo l k ä  's lõttd un ezm is jp ä va n  
teglž lapstdn || nei tämmdn urn vehD pa jehndks || no \ un s isuta  
v llo t  ie-metldn | ku tämä sits  ä b ^ fe lä  emintm || un ni tämä lä’p  
k r i e v  э^т о z d  ||

un si's v uolid р1еп э s'edä tul'i-f irgmdD ka i r e l  | р'еггэ siesw 
skiiolšd I miš paidbn i r e l  um || un v uol'id tiendt^sle || un nei 
ta v uol länd jeis^ped'ih k r i e v  d ^ m õ z d  | pettdn täš sie jaränaz j| 
un nei ta v a,ol’ ikštdz täšsd sä-k£rattdn | tämä jo  um vehD 
säl i r e l  d a i z d l  | säl um vehD tämmdn iks v e l  | un täšsd s‘e 
p o i m a n  I sie p o  i m a  h^kõrantsd siessd | körand nutis pa p о 1- 
m a h d k s  täm liekka^nim р‘еггэ |j un sits jo  tämmdn urn vehD 
sle sezär | un s e z u o r j k a  p'eri^näi um vehD tämmdn ka ikš 
sezär II un nei tämä um länd jets^pB’dih k r i v  Э^тд z  d || un säl 
ta um sõnd mõd§ | lend jelldm k r i e v d ^ m õ z d  ||

nei izänD tända ä b j v uolks ulza pahD \ neiuta v uolks veinD täšsd
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j lelld И bet nei ka sis sleš äigas miitd mifjgist mõdd äb^iio veriD | 
un pägin rrierns kaläjni\ekkdks d b jio  sõnd lä’dd | äb^iio vend 
nei ̂  j  eh vergidi | sih at veijdndd letti vergdddks || un nei \ sie st ̂  
ta ni ne'i um nuo-länd jeis^pe’ddn k r  lev  э^тд г э  ||

un sisuta v uol sie üd [--- ]  | sie ta v uol talkm rända^kõl' 
pälSz Л un tuol v uol I kirjkdks ta v ugl' sa-kerattm | v uol jo  veriD 
säl p i z ä s  vei  i r a s  | kus^siz p r i n t s  urn veriD | v uolks 
sleks О kaks sellist ksrattijit tässd set at vehndD \ ä b jiio  j  о 
vend vel selliži kerattijidi nei^jeh | skiiolidi d b jio  vehD j|

On valitud köstriks. Noh, siis töö juurde nädala järel. Lastel on olnud 
Koštrõgil esimene koolimaja, see Irel ei ole olnud, see on olnud Koštrõgil, 
Zuokal, mida kutsutakse Vana-Zuokaks, seal on olnud see koolimaja. Noh, 
siis pühapäeval oli, peab Kolkas jumalateenistuse ära ja esmaspäeval jälle 
lastele. Nii on tal olnud [tööd] liiga palju. Noh, siis ta on mõelnud, et ta 
siin enam ei tööta. Ja nii ta läheb Venemaale.

Pärast seda olid kohe alustanud ka Irel, pärast selles koolis, mis praegu on 
Irel, olid teinud selle. Nii oli ta läinud ära Venemaale, jätnud siin [ameti] 
maha. Siis oli ta siia veel kirjutanud, ta on olnud ju seal Irel, Daizel, seal on 
tal olnud üks vend, siin aga see Pollmann, talu kutsuti Pollmanniks tema 
perekonnanime järgi. Siin on tal olnud ka õde, ka Zuonka perenaine on olnud 
üks tema õde. Nii on ta läinud ära Venemaale. Seal  on ta saanud maad ja 
jäänud elama Venemaade.

Mõisnik teda ei oleks ära ajanud, ta oleks võinud siin elada. Et aga sel 
ajal ei ole mingit maad olnud, paljud merele kaluriks ka ei ole saanud 
minna, ei ole olnud nii palju võrke. Siin on püütud lesti võrkudega. Niisiis 
sellepärast on ta läinud ära Venemaale.

Siis oli ta uue [ ----------- ], selle oli ta tõlkinud liivi keelde. Ja teine,
kellega ta oli koos kirjutanud, oli olnud seal P izas või Iras, kus Prinz on 
olnud, sellega [nagu] oleks. Kaks sellist  kirjameest siin on olnud, ei ole 
ju olnud veel selliseid kirjamehi nii palju, koole pole olnud.

Liivlaste hulgas  on säil inud ka selliseid mälestusi ,  mille järgi  
Pol lmann kui liivi rahvuslane  sa t tus vastuol lu mõisnikuga ning 
oli seetõttu sunnitud kodukohast lahkuma.  Sedasama kinni tavad
O. Looritsa andmed.10

Pizas  e lanud Pr inzide kohta on samuti  säil inud mälestusi .  
Evangeel iumi  tõlkijaks oli J än  Prinz,  keda a itas id tema pojad. 
Läänem urraku aladeks  on Lüž, Piza ja Ira.

Niisiis olid N. Pol lmann ja Pr inzid 1863. a. vä l jaantud teostega 
liivi kirjakeele loojaiks. R aam atud on ki rjutatud hää lduspärase s  
kirjaviisis.  Vajaduse korral  on moodusta tud uusi sõnu ning k a su ­
tatud rahvapäraseid  väl jendeid.11

1880. a. ilmus evangeel ium saksa- lä t ipärases kirjaviisis peal ­
k ir jaga  «Püwa Mat teus  Ewangel ium Hhbifehki» (Pehterburgs

10 O. L o o r  i t s ,  Liivi rahva mälestuseks. — Reisivesteid ja ülevaateid, 
Tartu— Tallinn 1938, lk. 149.

11 E. V ä ä r i ,  100 aastat esimeste liivikeelsete raamatute ilmumisest. — 
Emakeele Seltsi Aastaraamat XI, 1965, Tallinn 1965, lk. 212.
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1880). Tiitellehel leidub liivikeelne märkus  «Drukkõ pandõd E n g ­
land un wõhrõ mä bihbõl — feltjch perahfst». Sama leidub ka 
saksa  keeles. Evangeeliumis  märgi takse  pikka vokaali  h-tähe 
(.lh \aak, Jeh\õs, kihtõs, rõkahndõb, öhL, ahrmas, pählõ  jt.) või 
vas tava  pikendusmärgi  -  abil (räntõd , D ävid , päla, mä jo jt .).  
Näiteist  selgub, et põhiliseks p ik e n d u sm ä rg ik so n  h ~ esineb üks ­
nes alati  p ikana esineva a-häältku'ja'ST-d' iffongi puhul (täb , fätõ, 
pälandõk\õs\ äiga  jt .).  Kui sam asugu sed  vokaalid kuuluvad eri 
silpidesse, võib kõrvuti esineda kaks samas ug us e  vokaali  märki  
(Ih\aak, Abraam).  Konsonantide märkimisel  tarvi ta takse  võõrtäht i  
z (Zadak, Ezekia, Zorobabel, Saduzierid , Zebedeu  jt.) ja w (rouw- 
weijijidõks, lowa, wõttõnd  jt .).  Vi imane asendab kõikjal v-hääli- 
kut. Omapärasel t  märgi takse  palatali satsiooni ,  nimelt  kr i ipsuga 
läbi tähe. Jär jekindla l t  esineb ü-vokaal (üldihn, \iidahm , ühtõ), 
kuigi see oli liivi keelest kadumas.

Evangeeliumi  ra skepärases t  kirjaviisist  hool imata muutus  teos 
ü ldkasu ta tavaks  n ing on lugemismater ja l ina  tänaseni  kasutusel.  
Evangeel iumiga lõpeb ühtlasi  liivi kirjakeele esimene etapp,  mi l ­
lesse mahub ühtekokku kolm Mat teuse  evangeeliumi.

1880. a. i lmunud teosele ei j ä rgne nud  nel jakümne aas ta  jooksul 
midagi.  Alles päras t  Es imest  maai lmasõda,  kui li ivlased jä id  Läti 
riigi koosseisu, hakati  Tar tus  tegutseva Emakeele Seltsi poolt 
liivi keelt uurima ja kirjakeelt  taase lus tama.  Seda tööd a lus tasid  
L. K e t t u n e n  j a O.  L o o r i t s  1920. a. kevadel .12 Kirjakeele 
taase lus ta jaks  sai O. Loorits, kes Emakeele Seltsi toetusel ja vä l j a ­
andel hakkas  avaldama liivi lugemikke. Neid ilmus aastai l  1921 — 
1926 viis tükki .13 Sisult  on nad vähenõudlikud,  s isaldades  j u t u s ­
tusi liivlastest,  tõlgitud luuletusi,  karskussisul isi  artikleid ja  k i r ju­
tisi l i ivlaste ajaloost.  Lugemike kaudu said liivlased oma emakee­
les teada,  et nende es ivanemad on elanud palju suuremal  alal 
kui nemad praegu,  samut i seda, et eestlased,  soomlased ja u n g a r ­
lased on nende sugulased.  Mitmeid a lgupärase id  luuletusi  k i r ju­
tasid A. Skadin,  O. Loorits (Väldapa pseudonüümi all) ,  U. Kõnka- 
mäg (õige n imega Käpbergs,  kes sai hiljem tuntuks  «Liivi kunin­
gana») ,  J. Belte, K. Sta lte jt. Osa luuletusi  muutus  lauludena väga 
populaarseks,  näit.  «Livii ma uob», «Kalamied loul».

Lugemikes võeti eeskujuks eesti ja läti keele ortograaf ia.  Üld- 
põhimõtteks on ki rju tada  häälduspärasel t ,  sea ljuures märgi takse  
pikki vokaale kri ipsuga tähel (ärm az , kraz, pä, päi jt .),  pa la ta l i ­
satsiooni diakriiti lise märgiga  tähe järel  (voi', tid'i, po t i l ,  emint', 
il', entš  jt .).  Kolmes esimeses lugemikus  eristati  esimese silbi 
õ-hääl ikut jä rgs i lpide redutseeri tud 3-häälikust  (mõitaz, võ ta ,

12 L. K e t t u n e n ,  Liiviläis-matkalta. — Virittäjä 1920, lk. 111 — 119.
13 Ežmi LTvod lugdabrõntaz, Tartu 1921; Toi livad lugdabrõntaz. Tartu 

1922; Kolmaz Hvad lugdabrõntoz, Tartu 1923; Nellõz livõd lugdõbrõntõz, Tartu 
1924; Vldõz livõd lugdõbrõntõz, Tartu 1926.

20 Tö i d  e e s t i  f i l o l o o g i a  a l a l t  I II 297



rõkanddbad, od.jg, kõzzd jt .),  kahes v iimases aga  kirjutati  mõle­
ma] puhul õ-täht (mõtlõb, jõua, izandõd, jõvgõ j t .).

Lugemike laadis ilmus 1924. a. K. S t  a l t e  l u u le tu sk o g u 14, 
mis s isaldab nii a lgupäraseid  kui ka tõlkeluuletusi.  K. Sta l te oli 
Ire köster, sealjuures  hea ki rjandusliku ja muusikal ise mai t ­
sega. Liivi keelt va ldas  ta põhjalikult,  olles palju aastaid 
L. Kettuse keelejuhiks. Luuletuskogust said lauludena üldtuntuiks  
«Rändal iz loul», «Min izamõ», «P laga  lou 1», «Jema», «Kalamie
1 оu 1», «Võrõl mõl», «Didrik opiz kengšepaks»,  «Katši  kaš» jt., 
mida liivi koorid on laulnud esinemistel.  Nimeta tud 24-lehekülje- 
line luuletuskogu on ühtlasi  ainuke liivikeelne i lukirjanduslik teos. 
Ortograaf ia l t  vas tab  ta nel jandale  ja viiendale lugemikule,  üksnes 
o-häälikut märgi takse  õ-ga (tola, võili, õgi jt.) ja  palatal isatsiooni 
märgiga  tähe all (kõdskin, kunts, uondžõl, pägin jt.).

Nimetatud teostega piirdubki Emakeele Seltsi ja eestlaste osa 
liivi kirjakeele ja ki rjanduse arendamisel .  Järgneva i l  aastai l  koos­
tas Riias tegutsenud liivlane L. R u d z i t kaks  liivikeelset ka lend­
rit 15, mis s isaldavad peale kalendaar iumi  lugusid liivi ra hvaluu­
lest, l i ivlaste ajaloost,  e tnograaf ias t  jm. Kalendreis selgitati  ka 
õ igekirj u tu spõhimõtteid, mis erinesid tunduval t  Eestis i lmunud 
liivikeelsete r aam atu te  omast.  Eeskujuks oli läti kirjaviis (üksnes 
o-häälikut tähistat i  aga  o-märgiga) .  Kalendri tes  jä tkus  1880. a.  
i lmunud Mat teuse  evangeel iumi  lä t ipärane  ortograafia.  Riias t egu t­
senud Lätimaa Liivi Sõprade Seltsi tegevus  erines tunduvalt  
Kuramaal  tegutsenud Liivi Seltsi põhimõtetest ,  mis avaldus  ka 
erinevas ortograafias .

P ä ra s t  1930. a. kandus  ki rjanduse t rükkimine Hels ingisse n ing 
see on seotud usulise tegevusega.  Soome pastor  H. K. Erviö pidas  
kohalikes kirikutes aeg-ajal t  liivikeelseid jutlusi,  li ivlane E. Valga- 
mõ oli asunud Soome õppima teoloogiat.  I lmusidki uus tes tam ent  
(Už tes tament ,  Helsinki 1937), väike katekismus (Piški katkismus,  
Helsinki 1938) ja lau lu raam at  (Llvlist vaimli loulräntõz,  Helsinki 
1939). Nende ortograaf ia on jär jekindla l t  foneetiline, selles oli 
teeneid prof. L. Keitusel,  tõlkijail K. Staltel ja E. Valgamõl . E r i ­
nevalt  varasemais t  teoseist märgi t i  ü-hääl ikut  y-tähega.  Tegelikult  
oli see vastuolus  hääldamisega,  sest liivi keelest oli ü kadunud 
ning  asendunud i-häälikuga.

Liivi kirjakeele lihvimisel oli oma osa veel P. D a m b e r g i  
lugemikul «Jemaklel lugdõbräntõz skuol ja kuod pierast» (Hel­
sinki 1935). Teos oli mõeldud abivahendiks  liivi soost lastele, kes 
õppisid vabataht l iku  ainena koolis oma emakeelt.  Lugemiku orto­
graafia on järjekindel,  sisu mitmekesine,  palade hulgas  on folklo-

14 K. S t а 11 e, Llvõ lõiõd, Tallinna 1924.
15 Randalist Ajgarantoz 1933 äjgaston; Livod Randalist ajgarantoz 1934 

äjgaston.
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ristlikku ainestikku, luuletusi ja elu-olustikulisi  jutustusi .  Mitmed 
tekstid pär inevad sugu las rahvast e  k i r janduses t  (näit.  «Sammatt i  
poiški» Elias Lönnrotist ) .  Kahtlemata  on lugemik liivi kirjakeele 
par imaks  saavutuseks.

Veel trükiti  1930.— 1940. a. Irel ajalehte «Livli», mis s isaldas  
teateid kodu- ja väl ismaal t,  usulise sisuga kirjutisi,  muinas jutte,  
muistendeid,  vanasõnu,  mõistatusi  ja luuletusi K. Stalte,  U. Kõn- 
kamägi ,  Väldapä ( = 0 .  Loorits) jt. sulest. Ajalehe toimetamisel 
oli taas  K- Sta l te püsivamal t  tegev.

Liivi kirjakeele hulka kuuluvad veel Soomes t rüki tud laulude 
noodid tekstidega,  mida vajas  liivi laulukoor.

* *
*

Eelnevas t nähtub,  et liivi kirjakeele ja ki rjanduse arenemine 
on katkendl ik n ing juhuslik. Juba möödunud sajandi l oli liivlasi 
nii vähe, et neile ei võimaldatud õppida emakeeles,  mistõt tu pol­
nud erilist ta rv idust  ka liivikeelse k i r janduse järele. Liivi k i r ja­
keele varasemad teosed on kõik usuteks tide tõlked. Alles käesoleval 
sajandil  hakkas i lmuma ilmalikke tekste, mille hulgas  K. Stal te 
luuletuskogul on eriline tähtsus.  Vi imaseks liivikeelseks raam atuks  
on seni 1939. a. Helsingis i lmunud «Llvlist vaimli loulräntõz».  
Mitmed liivikeelsed mater ja l id  on aga  pal jundatud ki r ju tusmasi ­
nal n ing selliselt viimasel aastakümnel  lugejateni jõudnud.  Neist 
on tuntuimad J. Cace, H. Griva ja P. Dambergi  poolt koostatud 
esperanto-läti-l i ivi  sõnar aam at  ja P. Dambergi  liivi lugemiku 
käsikiri.  Needki on jär jekindlas ortograaf ias  n ing moodustavad 
jä tku 1939. a. lõppenud t rüki tud liivikeelsetele teostele.

Läänemeresoome rahvaste  kirjakeele t raditsioonid on peale eesti 
ja soome keele kasinad.  Liivi kirjakeel n ing selles k i rju ta tud teo­
sed moodustavad aga  märkimisväärse  lisa.

ЛИТЕРАТУРНЫЙ Л ИВ С К И й  ЯЗЫК И ЛИВСКАЯ  
ПИСЬМЕННОСТЬ

Эдуард В я а р и
Кафедра финно-угорских языков

Р е з юм е

Среди финно-угорских народов венгры первыми создали свой 
письменный, литературный язык. За  ними последовали эстонцы 
и финны, ливские слова были записаны впервые на рубеже 
XII—XIII столетий в «Ливской Хронике» Генрика Латыша,  а 
так ж е  в некоторых других памятниках. Имеются определенные 
сведения о том, что некоторые ливские тексты содержались в

20* 299



напечатанном в начале XVI столетия произведении, однако до- 
сих пор его не удалось найти.

Началом современного ливского литературного языка можно 
считать вышедшие в середине XIX века научные труды Ф. И. Ви­
деманна и последовавшие за ними ливские книги. В 1861 г. 
появилось евангелие от Матфея,  напечатанное на западном и 
восточном наречиях, составленное в не совсем точной фонетиче­
ской транскрипции. В 1880 г. было выпущено второе издание 
этого же евангелия, но уже в немецкой транскрипции.

За сорок последующих лет не появилось ни одного лив­
ского издания, и только после 1920 года наступила новая эра в 
ливской письменности. Было издано пять ливских хрестоматий, 
вслед за ними сборник стихотворений К. Штальте «LTvõ lõlõd» и, 
наконец, — ноты с текстами. Ливс кая литература издавалась  
Обществом Родного языка в Тарту, в Риге печатались лив­
ские календари,  а в Хельсинки — главным образом религиозные 
книги. С помощью финнов в деревне Ире (Мазирбе) стала из­
даваться ливская газета «Livli», публиковавшая информацион­
ные материалы,  а также переводную и оригинальную литера­
туру.

Хотя развитие ливского письменного языка и протекало спо­
радично, образовалась некоторая традиция,  позволившая вы­
сказаться на родном языке. Последняя ливская книга появи­
лась в 1939 г.

ÜBE R DIE LIVISCHE S C H R IF T SP R A C H E  U ND LITERATUR

Eduard Vääri
Lehrstuhl für Finnisch-Ugrisch

Z u s a m m e n f a s s u n g

Unter den finnisch-ugrischen Völkern hat te sich eine Schri ft ­
sprache zuerst  bei den Unga rn  herausgebi ldet ,  später bei den 
Esten  und Finnen.  Die ersten livischen Wörter kommen in der uni 
die Wende des 12. zum 13. Jah rhunder t  geschriebenen «Livischen 
Chronik Heinrichs des Letten» vor, ebenso in späteren zufäll igen 
Schri ftdenkmälern.  Aus glaubenswürdigen Quellen ist zu ersehen,  
daß schon ein in der ersten Hälf te des 16. Jahrhun de r ts  gedruck­
tes Buch livische Texte enthält ,  obwohl es bis jetzt  nicht möglich 
gewesen ist, dieses Buch ausf indig zu machen.

Der Anfang der zeitgenössischen livischen Schri ft sprache fällt 
mit den in der Mit te des 19. Jahrhun der ts  erschienenen wissen­
schaftlichen Arbeiten F. J. Wiedemanns  zusammen,  ebenso mit den 
darauffolgenden livischen Werken.  1863 erschien das Evangel ium 
Mat thäi  im ost- und westl ivischen Dialekt, wobei wir es mit einer 
mehr oder weniger phonetischen Schreibweise zu tun haben.
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1880 erschien eine neue Auflage des Evangel ium Mat thäi ,  das 
betreffs der Schreibweise mehr dem Deutschen gleicht.

Weiter vergingen vierzig Jahre,  ohne daß etwas im Livischen 
erschienen wäre. Ers t  nach 1920 begann eine neue Etappe der 
livischen Schriftsprache.  Es erschienen der Reihe nach fünf livische 
Lesebücher,  denen die Gedichtsammlung «Livõ lõlõd» von K. Sta lte 
folgte. Außerdem erschienen auch Noten mit entsprechenden 
Texten. Die Herausgabe  der livischen Li tera tur wurde von der 
«Gesellschaft  der Muttersprache» in Tar tu besorgt.  In Riga er ­
schienen livische Kalender,  in Helsinki wurde hauptsächl ich reli­
giöse Li tera tur gedruckt.  Mit Hilfe der Finnen wurde im Dorf 
Klein-Irben (Mazirbe) die livische Zei tung «Livli» herausgegeben,  
deren Inhalt  sowohl verschiedenar t ige  Informat ion als auch Ori ­
ginal- und Uberse tzungsl i tera tur  bildete.

Obwohl die Entwicklung der livischen Schri ft sprache lücken­
haft  gewesen ist, haben sich im Laufe der Jahrzehn te  doch ge­
wisse sprachliche und li terarische Tradi t ionen herausgebi ldet ,  die 
das Entstehen einer livischen Schri ft sprache und Li tera tur  er ­
möglichten.  Das letzte livische Buch erschien 1939.
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